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Codex Vaticanus, dating back to the fourth century, is regarded as one of the most important

biblical manuscripts. With the exception of a few lacunae, it comprises the entire Old and New Testaments.

At right are the end of the Gospel of Luke and the beginning of the Gospel of John.
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What Is Old Testament Textual Research?

All reliable translations of the Old Testament (OT,
frequently called the Hebrew Bible - HB) into any
language used today must be based on the ancient
manuscripts that have survived to the present day.
The important task of determining the Hebrew (most
of the OT) and Aramaic (portions of Daniel, Ezra, and
a few other verses) text most faithful to the original
writings is a complex one because there is no docu-
ment that dates to its biblical author (the autograph),
but only carefully crafted, but not perfect, copies
from later periods. Much of the prophetic writings,
for instance, date from the 9th to the 6th centuries
B.C., but the very oldest fragments of copies in Hebrew
and Aramaic that exist come from the 2nd century B.C.

It was in the 3rd century B.C. that the Hebrew Bible
was first translated into Greek; this so-called Sep-
tuagint is the oldest and most important indirect wit-
ness from that era for the wording of the Hebrew/
Aramaic text. Further ancient translations were later
added, above all the translation into the common
(“Vulgata”) Latin, the Syrian “Peshitta” and the Ara-
maic “Targum”.

The oldest direct witnesses for the text of the Hebrew
Bible are the manuscripts found in 1947 and there-
after in the Judean Desert that had been hidden in
caves near Qumran on the western edge of the

Old Testament Textual Research

Dead Sea. These ancient manuscripts include the re-
mains of some 200 transcriptions of individual
books of the Bible from the period between 150
B.C. and A.D. 70. Apart from one single transcrip-
tion of the Book of Isaiah preserved in its entirety,
the biblical texts from Qumran are mere fragments,
on which in most cases a very limited number of le-
gible words, often only a few characters, can be
made out.

The oldest complete copy of the entire Hebrew Bible
as we know it today is the Codex Leningradensis
from the year 1008. Another ancient copy, the
Aleppo Codex, dating from almost a hundred years
earlier (A.D. 930), is unfortunately no longer com-
plete. The Codex Leningradensis and the Aleppo
Codex are two prime examples of the so-called Ma-
soretic text (MT; see below pp. 6-7).

Old Testament textual research sets out to identify
accidental errors in, as well as deliberate changes to,
the text of the Hebrew Bible that were made over the
course of time. It seeks wherever possible to correct these
changes by first identifying variations in transmission
through a comparison of the existing manuscripts
against each other and against the ancient transla-
tions, and then reconstructing the original version by
means of rigorous scholarly criteria. (See the next



section for the procedure used in New Testament
textual research.) On the basis of manuscript evidence
alone the best attainable wording of the Hebrew
Bible is as it was around 200 B.C. Because of the in-
complete nature of the text witnesses available to us
today, this oldest attainable text form cannot, however,
be reconstructed to the same extent in all cases. In
order to present a uniform text in a printed edition of
the Hebrew Bible, the construction of a text form cor-
rected according to scholarly criteria (as in the case
of the New Testament) must thus be dispensed with.
Rather, it is expedient to print a copy of the “Maso-
retic Text” and then to list where necessary the extant
textual variants in what is called the critical appara-
tus at the foot of each page. Also in this location any
scholarly suggestions for improvement of the Maso-
retic text can be noted.

The Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS), the out-
come of the findings from more than 100 years of
Old Testament textual research, follows this principle.
The BHS is in universal use today and is esteemed
among scholars from all Christian and Jewish back-
grounds as a highly reliable edition of the text of
the Hebrew Bible. It provides the basis both for train-
ing clergy in the original language of the Old Testa-
ment and is the basis of all reputable modern Bible
translations.

Codex Leningradensis. The illustration shows

one of the elaborately executed decorative pages at
the end of the manuscript. Quotations from Masoretic
rules and biblical texts are written in geometrical
patterns. At the center is a note by the scribe:

“I, Samuel ben Jakob, wrote out this codex and

provided punctuation and Masorah ...”

Old Testament Textual Research 5
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Background: “Masorah” and “Masoretic text”

A peculiarity of the way in which the Hebrew language was (and, like Arabic, still is) normally written is that it is written
without most vowels. For more than a thousand years, the consonants were written, but the vowels required for pronunciation
had to be supplied by the reader. This is true of the Qumran manuscripts. This “consonantal” text of the Hebrew Bible has
been regarded as fixed (not to be changed) since the first century A.D. and the Jewish people have ever since attached great
importance to its precise transmission. The problem remains that the consonantal text frequently allows for different possible
pronunciations and thus potentially also different meanings. Knowledge of the correct pronunciation and meaning therefore
had to be passed down from generation to generation together with the written text. Around A.D. 600, Jewish scholars, the
so-called Masoretes (literally “conveyors of tradition”) finally developed a system of vowel and stress marks that also
precisely fixed or established the pronunciation and thus the meaning of the Hebrew Bible text. The Masoretes at the same
time undertook textual research of the highest quality. In addition to establishing a fixed pronunciation and meaning, they
also endeavored to secure the biblical text against mistakes in copying and, wherever possible, to correct existing errors. To
this end, in the margin of their manuscripts they added detailed notes on writing (orthographic) variants, statistical information
on the frequency of particular words, and even directions as to where they considered a reading different from the transmitted
consonantal text to be necessary. This compendium of marginal notes is referred to as the Masorah Parva (“small Masorah”).
Along with this lesser collection of notes, the Masoretes also compiled lists of entire passages from the biblical text distinguished,
Jfor example, by a characteristic orthographic variant, a particular sequence of words or other peculiarity. These lists, collectively
referred to as the Masorah Magna (“large Masorah”), are included at the top and the foot of the pages of the Masoretic manu-
scripts. The highly meticulous work of the Masoretes gave rise to the term for the carefully copied biblical text that they made,
the “Masoretic Text.” Because of their careful work done between the 6th and 8th centuries, from that time onwards there

has been a largely uniformly transmitted version of the Hebrew Bible with only minor textual variations.

Old Testament Textual Research



Aleppo Codex, from Tiberias, c. 930. Only around two-thirds of the original content

are still extant. The biblical text with the Masoretic vowels and accents is written

in three columns. Between the columns and in the margin is the Masorah Parva,
and at the top and bottom of the page is the Masorah Magna. At the far right,
the customary course of the text is interrupted so that a particular passage

(in this case Josh 12:9-24) could be set out in accordance with the transmitted rules.

Old Testament Textual Research
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Rudolf Kittel (*1853 in Eningen u.A.; 1 1929 in Leipzig),

Professor of Old Testament Studies in Leipzig, initiated the
plans for a critical edition of the Hebrew Bible in 1901.
The first edition of his Biblia Hebraica appeared in 1906.

Old Testament Textual Research

Paul Kahle (*1875 in Hohenstein; 1 1964 in Bonn), Professor
of Oriental Studies in Bonn and Oxford, recognized the eminent
significance of the Codex Leningradensis for textual research

and persuaded Rudolf Kittel to use this Codex as the textual
basis of the 3rd Edition of the Biblia Hebraica.



[. The Biblia Hebraica by Rudolf Kittel (BHK)

The beginnings: The First Edition of the Biblia Hebraica by Rudolf Kittel (1906)

Around 1901, the Old Testament scholar Rudolf Kittel (1853-1929) from Leipzig developed a plan for a critical
edition of the Hebrew Bible. Kittel’s Biblia Hebraica (BHK) was published in 1906 in two volumes by Verlags-
buchhandlung J. C. Hinrichs in Leipzig. As its basis, Kittel chose the Hebrew so-called “Textus receptus”, edited
by Jakob ben Chayim. This was a version of the Masoretic Text that Daniel Bomberg had published in Venice in
1524/1525. Through the centuries since its first publication, it had become universally recognized as the definitive
text of the Hebrew Bible. Kittel printed this Hebrew text with its vowel and stress marks, but without the surrounding
Masoretic commentaries and notes (the Masorah Magna and Masorah Parva). At the foot of the pages he included
a concise critical apparatus with textual variants from other known Masoretic manuscripts and from the ancient
translations (primarily the Greek Septuagint).

A milestone: The Third Edition of the Biblia Hebraica by Rudolf Kittel (1937)

In 1921, Wirttembergische Bibelanstalt (WBA) acquired the rights to Kittel’s Biblia Hebraica from the publisher
J. C. Hinrichs. In addition to a reprint of the existing edition, a revision of this work was undertaken from 1925 onwards.
The “Codex Leningradensis” from A.D. 1008 had been discovered by Paul Kahle in Leningrad, Russia, and because it
was the oldest manuscript of the Masoretic Text preserved in its entirety, it subsequently served as the textual basis for
this edition. The critical apparatus was divided into two portions; “slight variants and less important items of information”
and “the real fextual changes and other more significant matter.” In this way the reader was provided with an evaluation
of the significance of that information. Above all, however, the margins of this third edition included the Masorah Parva
from the Codex Leningradensis, although without further treatment or explanation. The complete revision was published
by WBA in 1937 as the third edition of Kittel’s Biblia Hebraica (BHK3). This publication laid the foundation for the high
international esteem enjoyed by Biblia Hebraica and prepared the ground for the later BHS.

Old Testament Textual Research
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Codex Leningradensis, the oldest complete manuscript of the Hebrew Bible, from the year 1008. The photograph

shows Folio 423 with the end of the Book of Ruth and the beginning of the Song of Solomon.
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The caves of Qumran,
on the northwestern
edge of the Dead Sea.
In 1947 remains of
manuscripts were found
here that had survived
in the extremely arid
conditions for around

two thousand years.



The further development of the BHK

In 1947, the discovery of the Qumran scrolls opened
up a new dimension in Old Testament textual research.
For the first time Hebrew/Aramaic manuscripts some
1,000 years older than the Codex Leningradensis be-
came available as reference texts; This discovery cast
entirely new light on the history of the texts, and the
textual variants of the Qumran manuscripts could, of
course, not be omitted from the Biblia Hebraica. For
technical reasons, however, the typesetting of the BHK3
could only be modified to a limited extent. Moreover,
the Hebrew matrices used in printing the BHK3 had

been lost or destroyed in the course of World War Il.
The variants from the two best-preserved Qumran
texts, for example — the Isaiah Scroll (1Qls¢) and the
Habakkuk Commentary (1QpHab) - both of which
were extremely important to research, could not be
simply incorporated into the existing apparatus. As a
compromise, these Qumran variants were added
starting with the 7th Edition of 1951 as a third section
of the critical apparatus in the margin of the pages
and in a different typeface. Reprints of the BHK
appeared in this form up until the mid-1970s.

Old Testament Textual Research
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[I. The Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS)

As the best printed edition of the Hebrew Bible, the BHK3 was in great demand. Naturally, as a result of the inevitable
wearing of the printing plates, the print quality of the BHK3 deteriorated over the course of time. The need for a complete
resetting was already becoming evident in the late 1950s. A revision also proved necessary for reasons of content, espe-
cially in view of the increasing number of text fragments from Qumran that were now coming to light as they were pub-
lished by scholars around the world. This task of revising BHK3 was undertaken by Karl Elliger (Tibingen) and Wilhelm
Rudolph (Minster) as managing editors in cooperation with Hans-Peter Riger (Tubingen) and an international team of
Old Testament experts. To distinguish the new edition from its predecessor, its fitle was given the supplement “Stuttgar-
tensia.” In all important aspects, the Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) followed its predecessor BHK3. As before, the
Leningrad Codex served as the textual basis. For the first time, the codex was printed with a complete version of the
Masorah, critically edited by Gerard E. Weil. The notes of the Masorah Parva appeared in the outer margin while the
appropriately edited lists of the Masorah Magna were published in a separate volume, with a numerical reference
system in the apparatus of the BHS. Unlike in the BHK3, the textual variants and suggested corrections were once more
grouped fogether in a single apparatus, but the new critical apparatus was more concise and more clearly set out overall.
The technical demands of this undertaking presented a major challenge to the WBA. For the Hebrew text, a specially
modified typesetting unit had to be acquired and adapted, a suitable typeface produced, and typesetters appropriately
instructed. The first fascicle of the BHS appeared in 1969 and the work was completed in 1977. By reason of its high
reliability and quality, the Biblia Hebraica Stutigartensia (BHS) has met with great acclaim worldwide and attained a
large circulation. To this day, it has remained the only complete scholarly edition of the Codex Leningradensis, with all
important text variants and suggested corrections presented as footnotes.

[II. The Future of the Biblia Hebraica:
The Biblia Hebraica Quinta (BHQ) Project

Since the BHS was first published, three decades have passed during which much has developed in the field of Old Tes-
tament textual research. Most importantly, the fragments of the Qumran manuscripts have now all been published; research
into the Greek Septuagint has made considerable progress; and a new, complete largeedition of the Latin Vulgate is now

Old Testament Textual Research



available. At the same time, different expectations are now placed on any
edition of the Hebrew Bible. Of greatest importance, any new edition of the
Hebrew Bible must provide a clear, reliable representation of all extant textual
variants, insofar as they are relevant to biblical franslation and exegesis. By
doing so, the edition will place the reader in a position fo make his or her own
judgment of any given textual situation. The subjective views of the editor, on the
other hand, are to recede info the background and be readily distinguishable
at all times from the presentation of actual variants. The apparatus of the new
Biblia Hebraica Ouinta (BHQ), which is currently being drawn up and published
by an interdenominational feam of international experts, follows these principles.
Head of the Editorial Committee is the Swiss text researcher Prof. Adrian Schenker.
The BHQ continues in the tradition of Kittel's Biblia Hebraica and is designated
— after the first two editions of the BHK, followed by BHK3 and BHS - by the ad-
dendum “quinta” as its fifth, completely revised edition. As before, the textual
basis is the Codex Leningradensis, the salient characteristics of which are now
also rendered in print as precisely as possible, including the Masorah Parva
and - for the first time — the Masorah Magna. The apparatus, devised in accor-
dance with the principles outlined above, contains a wealth of new information.
For the first time, the BHQ includes an accompanying commentary in which the
editors elucidate their fextcritical judgments, provide a franslation of the Masorah
Magna, and list and discuss the special characterisfics of the Masorah Parva and
Masorah Magna. After a preparatory period covering a good ten years, the first
volume of the BHQ appeared in 2004; this contains a general infroduction to
the fundamental principles of the BHQ and to the processing of the five
Megilloth (Ruth, the Song of Solomon, Ecclesiastes, Lamentations, and Esther) in-
cluding the commentary. Ezra-Nehemiah followed in edited form as the second
volume in 2006, Deuteronomy in 2007, Proverbs in 2008, and The Twelve in
2010. The volumes published o date have met with widespread international
acclaim and are seen as a significant advancement of Old Testament textual
research. Further volumes of the BHQ are currently in preparation.

Adrian Schenker O.P. (*1939 in Zurich),
Professor of Old Testament Studies in
Fribourg (Switzerland), currently editor of the
BHS and Head of the Editorial Committee

for the new Biblia Hebraica Quinta.

Old Testament Textual Research 13



BHS and BHQ

The end of the Book of Ruth
and the beginning of the Song
of Solomon in the Biblia
Hebraica Stuttgartensia
(left) and the beginning of the
Song of Solomon in the Biblia
Hebraica Quinta (right).

Biblical text
Masorah Parva
Masorah Magna

Text-critical apparatus

Above the apparatus, the BHS
includes a mere reference to
the lists of the Masorah
Magna; the lists themselves
are printed in a separate
volume, while the BHQ (as with
the Codex Leningradensis itself)
presents the entire wording
from the Masorah Magna in

the respective positions.

Old Testament Textual Research

o

7733 Bp At S
b.anoafma

b
gea)
5.1
wab.b.b.b
b.omb

Tolo

7177 521 39wnb bn 183
DIR 7Y B3 MOT

Bp APty

Y

7177 551 39umb bn 183

L DIRTAY B3 /M7
Bp 913

.'%.5%

249

Ru4,13—Cant 1,3 RUTH—CANTICUM CANTICORUM 1325

T TN TR MR s oM IR K9 e
RN R Tom RO AR I I TN N PN
N ot S 7 mawn & g i 3 e oy B
2 At 52905 wni agin’ o mm e 1oNne Y
1093 MPRER TP n3in N T Sname e TPe
snkG fomm empR npkime SP0TON By mpme
g madEm np 13T TBRS By niswa 1 mdpm v
o T OOAN WITIN N7 W
Thsme SRS TR 78 7 niRin oy e
g T S TeRE 2 $2TrRYTRR TN 0] oty Thin o
137 1A oI i 2 cemmbny Y jign Tidm 2
s7oN hin g Hrns Toin a2 s Mhin 2

o°pI0DiT DIDD
715 00 v
AR M InRm PIm
3 o™

-

5

2w Y
CANTICUM CANTICORUM
sriNow’ R oI Y L 1 KO
7B nintin MRy 2
ansjjm bﬂ:;fgw ‘n_\‘ﬁ‘ja 3 :T;D uﬂﬂj" Ds;jm-s;
PTRON PRPE 1208 TR I e

16Mm 1806. 17Mm 2431. '8Mm 3668. '°Ru 2,21, cf Mp sub loco.
Cp1 'mpowiTm Prv27,6. 2Mm 574.

14 2 & 10 dvoud oov = TDW || 152 sic L, mlt Mss Edd Jn2AR || 16 155 | 182
185qq cf 1Ch 2,5.9—15 || 19 * ®A® Appav; & Apap, 1 DI cf Mt 1,3.4 || 20° &®
Salupav, &' Saluwv || 212 pc Mss TnoN; G Zaluav, ' = N

Cp 1,2 * (D) pacroi oov = T, it 4t I 332 & kai doun pépwv cov dnép mavra Ta
apdpata cf 4,10 || P QD WY || 1 ramlatsl v, Q P nnpan cf &, o/ (V) éAatov
éxxedpevoy = PN V.




o

1'7
ms. 5
NP1 NN

5.8

.’r

1’7
mb.a
ITm

5.5

5nia.5
5.5.5m5%

CANTICLES 2Q°9°0n 9%

RPY? WK O PYE T 1
TR TIT DR D NI YT 2
Y PR Y ov3iv e Y7 o

SIS NIRPY 12779
7§17 70N "IRYn ¢

RERc- 2 e i pir e D R D eh

o MEMDIWR R TTIAT

e nia Ak ANy

Y DD TR RN
URET B DRy Ry PRI TR ¢

DRY . @TLPM . NWRT . NRY APRIT WIS DRI . DARRY MRt B AR (1:3]
. TN NPY . MO2 R . WYR . PN . amp> bym . 39pa X . aabn 9o
NPT¥A 2701 T IR [4] 00 DU2W TINY . “NNITOR WADY . W ORT . 203

200 23T 77 072 DR IR L 7On0 IR . 2R NIRRT IR0an

1:2 ﬂ‘:!"r S T | paotol cov G V (differ-vocal) | 6QCant (indet) Il > v 4; 4:10;
7:13 o 3 @3iL Gipiel n"ﬁ’? (6QCant) (V) S | kai doun wopwv cov Vep TavTa
0 dpdpata G (assim-4:10) o 7Y G S | oMW 6QCant V e PN 1Y | 9%
6QCant | wopov éxkevwdév G | Ehatov éxyeduevov (@) () V T | <iamar <urs
S o4 DWna'¢' VS |3 plpf G (differ-vocal) |2 sg pf (¢') | 1501 6QCant o
"12Wn 6QCant o' ¢ ((¢) V'S | 2 sg sfx G (harm-ctext) o "X (a') V S | foll
eig dounv wopwv oov G (e') (assim-v 3) <+ o AN G (o) (0) VS T | 1 sg (¢)
(exeg) | 6QCant (insuf) e "J_S";Q G V | impv ¢ S (differ-vocal) | 6QCant
(indet) o ™71 6QCant (') (0') (&) V I5g G | caaleal S (exeg) o fMnYN 77
G V | 7%] Annwl 6QCant S ¢ PN G VS T I 1sg ) e 77 () S |
naotovg cov G V | 6QCant (indet) I > v 2 o ;137X 2 G () o' (¢) V
(S) 1 2°297% 0 0*n 6QCant + « 5 NI G V'S |°nia 6QCant & o 7170 &+ o

L

Old Testament Textual Research

15



16

What Is New Testament Textual Research?

New Testament textual research deals with the ques-
tion of what form the precise wording of the Greek
New Testament originally took. This question arises
because all original manuscripts of the twenty-seven
books of the New Testament — the records of the evan-
gelists, the epistles of Paul, etc. — have been lost. Only
transcripts from subsequent centuries have been retained
(for the most part papyrus fragments from the second
century and full manuscripts on parchment from the
fourth century). Today, some 5,700 manuscripts are
extant that contain the text of the New Testament or
some part of it. They are complemented by biblical
citations in the writings of the church fathers from the
first few centuries, although it is often difficult to de-
termine whether a church father intended a literal
quotation of a scripture or a mere allusion. Finally,
translations of the Greek Bible into other languages —
especially Syriac, Latin, and Coptic from the 2nd and
3rd centuries — as indirect witnesses of the Greek text
are a further important source for textual research.
However, the reconstruction of the wording of the Greek
Vorlage (that is, the text that lay before the translator)
from its translation is often a very demanding task.

In some cases, considerable discrepancies exist be-
tween these manuscripts (differing “versions”); these
are often due to mere oversights that arose in hand
copying the texts from a master copy (or as dictated

New Testament Textual Research

by a reader), but in some cases result from deliberate
“improvements” by the scribes, by means of which
they endeavored to make the transmitted text clearer
or more consistent. Research into the textual history
of the New Testament sets out to reconstruct with schol-
arly care the original text of the scriptures and to trace
the text’s subsequent history.

Textual research proceeds largely as follows:

® The individual manuscripts are deciphered.

e The texts reconstructed by this means are com-
pared and discrepancies between them (variants)
defermined.

e The variants are analyzed. On the basis of a set
of carefully designed criteria the degree of inter-
dependence between the variants is investigated
and - with a lesser or greater degree of certainty
— the original version established. One particular
criterion is especially decisive: originality is accorded
the one version which can best explain the origin
of all other versions.

The results of such textual research are then integrated
info scholarly editions of the Greek New Testament.
The version deemed original appears in the main
body of text (principal text), and the most important



Papyrus 52,

the oldest existing

fragment of a New Testament
manuscript (written ¢. A.D. 125).

On the front is the text of John 18:31-33,
on the back John 18:37-38

variants are presented in an extensive list of notes at
the bottom of each page (in the apparatus criticus, or
critical apparatus). The reader is thus in a position to
better understand the decisions of the editors and to
form his or her own opinion. It is thus not the task of
textual research to pass judgment concerning inspi-
ration of the biblical text, nor on the question as to
whether the text contains deficiencies or factual errors.
Textual research is not in a position to contribute toward
resolving such theological-hermeneutic issues.

The most widely distributed scholarly editions of the
New Testament are the Nestle-Aland Novum Testa-
mentum Graece and the Greek New Testament.

New Testament Textual Research 17






[. The Nestle-Aland Novum Testamentum Graece
and Its History

Its Beginnings (1st Edition, 1898)

The Novum Testamentum Graece was first published in 1898 by Wurttembergische Bibelanstalt (Germany). It was edited
by Eberhard Nestle and followed a simple but nevertheless ingenious principle: Nestle compared the three most signi-
ficant editions of the Greek New Testament from the 19th century (Tischendorf, Westcott/Hort, and Weymouth; the last-
mentioned was replaced by the edition of B. Weiss in 1901). Wherever one of these versions differed from the other
two, Nestle adopted the reading given in the two identical versions and supplied a note in the apparatus showing the
divergent reading. By this means, he grouped together the best findings of New Testament textual research from the 19th
century and prevented one-sided views from becoming established. Nestle’s edition, due to its wide distribution, ultimately
displaced the “Textus Receptus”, which among scholars had already long become obsolete, in churches and schools.

Kurt Aland

(*1915 in Berlin; 1 1994 in Miinster/Westfalen),
founder of the Institute of New Testament

Text Research and co-editor of the

Novum Testamentum Graece (Nestle-Aland)

and of the Greek New Testament

Eberhard Nestle
(*1851 in Stuttgart, died there 1913,
publisher of the first edition of the

Novum Testamentum Graece (1898)




20

Background: The “Textus Receptus”

Textus Receptus (Lat. for “[universally] received text”) is the name given to a form of the Greek New Testament that had
been regarded as definitive in scholastic and clerical circles since the Reformation. This designation, used by the editor
Elzevier, made it clear that this text was the form in general usage at the time (1633). Usually, already Erasmus of Rotter-
dam’s edition of the Greek New Testament (1516), upon which Elzevir’s edition was largely based, is regarded as a repre-
sentation of the Textus Receptus. The Textus Receptus, having provided the basis of several important biblical translations
from the time of the Reformation (e.g., Martin Luther's German translation and the King James Bible), was widely distributed
in the church. However, since the Textus Receptus was based on relatively late, unreliable manuscripts of the New Testament,
the confidence placed in it by sixteenth- and seventeenth-century scholars has meanwhile proven to be unfounded. Erasmus
based his first edition of the Greek New Testament on four manuscripts of the so-called Byzantine family of texts that dated
back only to the twelfth and thirteenth centuries. Although this text was for the most part transmitted from the majority of
the existing manuscripts, recent research has found it to be a late development based on a form of the text that had already
shown significant departures from the original text. Thus in the 18th century the Textus Receptus began to be called into se-
rious question among scholars. Johann Albrecht Bengel, for example, designated in his 1734 edition of the Greek New Testa-
ment a list of passages for which readings different from those of the Textus Receptus can lay claim to originality. The
editions of Tischendorf (1869, 1872) and of Westcott-Hort (1881) succeeded in superseding the Textus Receptus in scholarly
research, but Eberhard Nestle's “Novum Testamentum Graece” was the first to begin supplanting the Textus Receptus in cleri-
cal and liturgical usage. Revised translations of the Bible were subsequently produced in accord with the improved textual
base, such as Luther’s Bible (1912, 1984) and the Revised Standard Version (1952), a reworking of the King James Bible.
Today the Textus Receptus is the basis for relatively few modern translations of the New Testament, such as the New King

James Version. The Orthodox Church also still makes use of a Bible strongly dependent on the Textus Receptus.
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The humanistic theologian

and philosopher

Erasmus von Rotterdam

(1465-1539) published a critical

edition of the Greek New
Testament in 1516. This was
based on only four manuscripts of
the so-called Byzantine or
Majority text. This edition was
later regarded as a representation

of the Textus Receptus.







Lobegott Friedrich Konstantin von Tischendorf

(*1815 in Lengenfeld/Vogtland; 11874 in Leipzig) was one the most
significant textual researchers of the 19th century. He endeavored
to develop a Greek New Testament founded on manuscripts that
were more reliable than those on which the “Textus Receptus” was
based. His renown is due above all to the discovery of the Codex
Sinaiticus in St. Catharine's Monastery on the Sinai Peninsula,
where in 1844 he found 129 parchment folios containing the text
of a Greek translation of the Old Testament from the 4th century.
Tischendorf was permitted to take 43 folios with him, while the
remaining 86 remained in the care of the monastery. However, on
a second visit in 1853, nothing further was known of these 86 folios.
Tischendorf returned home disappointed, before undertaking

a third journey in 1859. It was only by chance, on the evening before
his departure, that the Oikonomos of the monastery drew his
attention to a parchment manuscript in his cell. This was the
remainder of the missing Codex. Moreover, not only the missing

86 folios known to Tischendorf now lay before him, but also a large
part of the Old and the complete New Testament along with two
further early Christian manuscripts. He had found the oldest

complete manuscript of the New Testament.
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Further developments up to the present day

13th Edition (1927): The text of the 1st Edition was reprinted several times in subsequent years. Under Erwin Nestle,
a son of Eberhard, this edition was for the first time further developed with the addition of its own apparatus criti-
cus that cited not only other scholarly editions (see above), but also the most important reference manuscripts
(“Manuscript xy reads: ..."). However, Nestle did not consult the manuscripts directly, but continued to compile
his information on their readings from other scholarly editions.

25th Edition (1963): Kurt Aland (co-editor since 1952) was the first to verify the information in the text and criti-
cal apparatus against the originals themselves. Together with his colleagues at the Institute for New Testament
Textual Research (INTF), which he established in 1959, he also extended the apparatus to include readings from many
additional manuscripts. This new approach reached its early culmination in 1963 with the 25th Edition (thereafter
known as “Nestle-Aland”), which has been frequently reprinted.

26th Edition (1979): The great manuscript discoveries of the twentieth century (especially of early papyri) necessi-
tated a fundamental reorientation of the principal text and a rewriting of the apparatus, and these were both in-
troduced in the 26th Edition. Ongoing work on both the Novum Testamentum Graece and the Greek New Testament
(published in 1975: see below) was now being overseen by the same Editorial Committee (formed in 1955), and
the principal text of the former edition was now identical to that of the latter one. The two most widely used scholarly
editions of the Greek New Testament have thus since shared the same biblical text and differ merely in terms of
their apparatuses, introductions, and appendices.

27th Edition (1993): In this revision, the text-critical apparatus in particular was once more extensively modified
with a view to enhanced reliability and reader-friendliness.

The Nestle-Aland Novum Testamentum Graece, from its first edition to the present day, has provided an outstanding
working text suitable for study and research, as well as for church and school use, in a compact, affordable edition.
It puts its readers in a position to make their own judgments in matters of New Testament textual research.
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II. The Greek New Testament
and Its History

The beginnings (from the establishment of the Editorial Committee up to the 1st Edition, 1966)

On the initiative of the American Bible Society (with the participation of the Scottish and Wurttembergian Bible
Societies, and later of the Netherlands and British Bible Societies), a committee of experts was formed in 1955 to
prepare for the publication of a new edition of the Greek New Testament. Its members included Kurt Aland, Matthew
Black, Bruce Metzger, and Allen Wikgren. The new edition was to be specially oriented towards the needs of bibli-
cal translators. Accordingly, the 1st Edition of the Greek New Testament (1966) offered in its apparatus only variant
readings for passages that were particularly uncertain or were highly important for the purposes of translation
and exegesis. The new edition provided translators with a clear and convenient means, using the alphabetical
letters A-D, of grading each variant included in the Greek text as to the editors’ certainty of its authenticity. In ad-
dition to the text-critical apparatus, the editors included a punctuation apparatus that laid out differences in

punctuation relevant to the sense of the text in the various Greek editions and in significant modern translations.
The principal text included a number of deviations from the text provided in the Nestle-Aland up to the 25th Edition.




The beginning of the

1st Epistle to the Corinthians
in the Nestle-Aland Novum
Testamentum Graece (left)
and in the Greek New

Testament (right).

Biblical text (principal text)
Text-critical apparatus
Puntuation apparatus (only
in the Greek New Testament)

Cross-references

While the Greek New Testament
in its apparatus criticus

only refers to three passages
with deviations from the
principal text, the Novum
Testamentum Graece includes
17 passages (although in

much more compact form).

26 New Testament Textual Research

ITPOX KOPIN®IOYZX A/

ITadAog CxAntdg dndotorog ¥ Xpiotod ‘Incodl i

OeAnpatog 0eob kol ZwcoBévng 6 4deA@og 2 11 £KKAN-
cig tod 0gob S1f) obon év Kopivbw, fytacuévoig év Xpi-
o1® ‘Incod L, xAntoic ayiolg, Bovv nicilv toig EmikoAov-
pévolg 10 Ovopo tod Kuvpiov MudV ‘Incod Xpiotod &v
TOVTL TOT®, adTAV T Kol RUAV * 3 xdpig duiv kol eipfvn
and 6eod maTpog UMV Kai kupiov Incod Xpiotod.

4 Ebxoptotd 1@ 0e® Tpov mdavrtote mepi LP@V &mi T
xapirtL 700 Beod tf) dobeion duiv &v Xpiotd ‘Incod, 5 1t
&v movti énlovticOnte év adt®, &v movti AOY® kol Tdon
Yvoel, 6 kabag to poptopiov tod FXpiotod EBefarmdn
&v ouilv, 7 dote Oudg un votepeicBor &v undevi yopi-
GUOTL ATEKOEXOUEVOLG TNV GTOKAALYLY TOD Kuvpiov MUV
‘Incobd Xpiotod* 8 6¢ kai BePardoet Dpdg fEmg téAovg)
aveykAntovug v i MMuépq tob kupiov HudY Incod O[Xpi-
o100]. 9 mioTog 6 0gdg, T o &kAnOnTe €ic Kolvwviay
700 viod avtod ‘Incot XpioTod To Kvpiov HUdV.

10 ITapaxkoA® & vpdg, Gdeleoi, did Tod dvopatog Tod
Kvpiov MUV ‘Incod Xpiotobd, iva 10 avtd Aéynte mavieg
Kol un q év ouiv Foyiopata, fte 8¢ kotnpticuévol &v T®
a0t® voi kol &v tfj avtfj yvoun. 11 £édnAdbn ydap pot mepi
DUdV, Gderlpoi Opov, OO TV XAomg Ot Epideg &v Ouiv
giow. 12 Aéym 8¢ 10DT0 611 EKOoTOg DUDV ALYEL: EYQ pév
gi IMadvrov, éyw 8¢ AnoAld, £éym 8¢ Knod, &ym 8¢ Xpi-
otob. 13 T pepépiotan 6 Xpiotog; un IMadrog Eotovpdmodn
Fonep DGV, i eig 10 Svoua IModrov &BanticOnte; 14 £d-
X0PLoTd [t@® Be®d] TL 00dEVa dudV EBantica e un Kpi-

Act 18,1-11; 19,1
T 4,20
R1,1°-2K1,1E
1,1 Kol 1,1 2T
1,1

1Th 2,14

6,11

R 1,7 * Act 2,21;
9,14.21; 22,16 R
10,12s Ps 99,6
Joel 3,5 2T 2,22 |

R 1,7!

12,4!ss -

Ph 3,20! - 2Th 1,7
1P 1,7.13;4,13 L
17,30p |

2K 1,21

1T 3,10!* 2K 1,14
Ph 1,6.10; 2,16
Act 2,20 | 10,13! *
10,16 1J 1,3

R 15,5!
11,18

3.3 G5,19s

3,4.22° Act 18,24! -
9,5+ 3,23 2K 10,7
Mc 9,41

12,13 R 6,3s

Act 18,8; 19,29

q1,1°P61vid AD 8L | SR AW 1739. 1881 M b vestsy | txt P4 B D F G 33 pc it vgel; Ambst
2558 1-4P%BD*2FGbm; Ambst | fxr POIVidR A D! W 33. 1739. 1881 I lat sy® co |
[CJ. WeiB ¢j] | Tte 82 Ac D2 W 1739. 1881 M syh | xr P46 R* A*vid B D* F G 33. 81. 1175.
1506 pc 4™t —R*B | nuwv 491 | mxrR2ACDFG W 33.1739. 1881 M latt syco © 6"
0eov B* FG 81. 1175 al sams; Eus | txt POR AB2CD W 33. 1739. 1881 M lat sy co;
Ambst e 8 ‘aypt 7. DFG | tehetovg P4 | 'mopovcta DFG | ° P4 B | txt RACDF
G ¥ 33. 1739. 1881 M lat sy co; Ambst 9o D*FG e 10 "-po P4 33 pc o 11 © P46
C* 104 pcarb d; Ambst e 13 Tun P46vid 326. 2464% pe sypsa | T 1 P46 (syp) | F mept P46 B

D* o147t —R* B 6. 1739 sams bort | 7. 6. Lov A 33. 81. 326 pc ar vgmss syp-h** gams pomss |

txtR2CDF G Y 1881 M lat boms; Tert Ambst



ITPO2 KOPINGIOY2 A

Greeting and Thanksgiving

1 MHadvros kAnTOs dméoTodos XptaTob ‘Incod' bia OeAri-
patos 6eod kal 2wobévns 6 dbedgose 2 Thj ékkAnola
Tob Beod TR olon év Kopivbw, nyiacuévors év XpLoTd
Incod, kKAnTols dylois,t obv Aoty Tols EmKaloUUévoLs TO
Svoua Tob kuplov Nu@v ‘Incot XpioTol év mavtl TOTW,
avTdv kal Nu@v-e 3 ydpts UuUlv kal €elpnvn dmo Oeol
maTpos MUY kal kuplov Inocod XpioTod.

4 Evyaptotd TG Oed pov? mdvToTe mepl U@y €ml TH
xdptTt TOD 6eob TR Sobelon Uuiv év Xpiotd Inood,
5 611 év mavTl émovtiofnTe év avTd, év mavTli Abyw kal
mdon yvdoel, 6 kabws TO paptiptov TOU XpLoTOD
éBeBartdbn év vuiv, 71 doTte tuds un voTepelobar év
undevi yapiouatt dmekdexopuévovs TNy dmokdAvfiy ToD
kuplov Hudv ‘Inood Xptotot: 8 Os kal BeBaidoer vuds
€ws TéNous dreykAiTous év Th Nuépa ToD kuplov TL@V
Incod [XpioTod. 9 moTos 6 bebs, 8”00 ékAibnTe €ls

'1 {B} Xpto700 Incod P* B D F G 33 jten & femon.rygww.st copw eth geo! Chryso-
stom Cyril; Ambrosiaster Pelagius Augustine [ Incod Xptotot R A ¥ 0150 6 81 104
256 263 365 424 436 459 1175 1241 1319 1506 1573 1739 1852 1881 1912 1962 2127
2200 2464 Byz [L P] Lect it>° syr®" cop®™ arm geo? slav Origen® Cyril*™ Theodoret;
Victorinus-Rome

24 (A} Oed uovPOiiRZACDF G 633 81 104 256 263 365 424 436 459 1175
1241 1319 1573 1739 1852 1881 1912 1962 2127 2200 2464 Byz [L P] Lect it@->d.f-&
mon, 0, (@) yg gyrP " cop* ® arm geo slav Origen Eusebius Athanasius Chrysostom Cyril;
Victorinus-Rome Ambrosiaster Hilary Ambrose Pelagius Augustine /| 6£6 8* B eth
Severian*id

38 {C} Xp1otoOR ACDF G W 0150 6 33 81 104 256 263 365 424 436 459 1175
1241 1319 1506 1573 1739 1852 1881 1912 1962 2127 2200 2464 Byz [L P] Lect

@1 P: RSV TEV FC NIV NRSV 2 NO C: RSV Lu TOB Il ¢P: RSV TEV NIV Lu REB NRSV ¢3 NO
P: TR // S: RSV TEV FC NIV VP Lu TOB NRSV

2 11j ékkAnoiq ... oot 1 Cor 6.11 ndoy ... Xpiotod Ac 9.14 3 Ro 1.7 7 TV AmOKAAVYLY ...
Xptotod Lk 17.30; 2 Th 1.7; Tt 2.13 8 Php 1.6; 1 Th 3.13; 5.23 9 moTog 6 Bedg Dt 7.9; 1 Cor 10.13;
1Th5.24

New Testament Textual Research 27



28

Further developments up to the present day

3rd Edition (1975): The Committee's intensive work brought about a fundamental overhaul of the Greek New Te-
stament, and its revised principal text also became the basis for the 26th Edition of the Nestle-Aland Novum Te-
stamentum Graece (see above). For this edition the punctuation apparatus and the index of Old Testament allusions
and quotations were also thoroughly reworked by the Translation Department of the American Bible Society.

3rd Corrected Edition (1983): While the principal text subsequently remained largely unchanged and was mo-
dified (along with the punctuation apparatus) only “in matters of punctuation”, the Institute for New Testament
Textual Research (INTF) subjected the apparatus criticus to a thorough revision, based on the work for the 26th
Edition of Nestle-Aland (see above), published in 1979.

4th Edition (1993): In tandem with revisions made to the 27th Edition of the Nestle-Aland, the apparatus criticus
of the Greek New Testament was upgraded once more (while the principal text was retained in unmodified form).
At the same time, the punctuation apparatus was again reworked by an expert from the United Bible Societies (UBS).

The Greek New Testament is not intended as a basis for comprehensive text-critical work, but provides a founda-
tion for translations of the New Testament worldwide. It presents to its users a reliable Greek text, and for selected
passages — wherever significant variants exist in the New Testament manuscripts — elucidates the course of its
development.

I[II. The Significance of the Two Editions Today

The current editions of the Novum Testamentum Graece and the Greek New Testament offer their readers the dis-
tillation of more than 100 years of research. They are in worldwide use today and are accepted widely through-
out the church as the basis of work on and with the Bible. They provide a foundation for nearly all modern biblical
translations. They serve as the basis of training in New Testament studies for clergy and teachers both at state
universities and at institutes of clerical training. Yet as before, these texts continue to be constantly reviewed and
improved. Revised new editions are currently under preparation, which will incorporate the findings of the latest
textual research.
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IV. The Outlook: New Testament
Textual Research Continues

Together with the Greek New Testament, the Novum Testamentum Graece has over the past few decades at-
tained an undisputed leading position among New Testament scholars. The principal text of these editions — ex-
cept for minor details — has remained unmodified for nearly thirty years. However, this does not mean that New
Testament textual research has reached its culimation or that it will at any time in the future. On the contrary, the
INTF, supported by the Union of the German Academies of Sciences and Humanities, is currently working on an
entirely new edition of the Greek New Testament, the Editio Critica Maior, which will document the history of the
Greek text through the first millennium on the basis of Greek manuscripts, ancient translations, and significant
citations of the New Testament in ancient Christian literature. This edition promises to offer insight into several ques-
tions, such as how and why a text changes in the course of history, and how a text came to be received in the
early Christian era. As the original biblical text is being reconstructed with a newly developed method, it has be-
come evident that the existing text requires extensive modification.

The first installment of this edition appeared in 1997. Since then the Catholic Epistles (James, 1, 2 Peter, 1, 2, 3
John and Jude) have been printed. The Acts of the Apostles and, in cooperation with the renowned “International
Greek New Testament Project”, the Gospel of John, are currently under preparation. The entire Editio Critica Maior
is projected for completion by 2030.
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The most important editions
of the Hebrew Old Testament

Biblia Hebraica Stuttgartensia

Edited by Karl Elliger and Wilhelm Rudolph
5th revised edition 1997,

prepared by Adrian Schenker

Standard edition

15.8 x 23.7 cm, LV and 1574 pages
Hardcover, cloth

ISBN 978-3-438-05218-6

Small Size edition
13.4 x 18.5 cm, Hardcover, imitation leather
ISBN 978-3-438-05219-3

Paperback edition

12.7 x 18 cm,

LXXIl and 1574 pages, Paperback
ISBN 978-3-438-05222-3

Biblia Hebraica Quinta (BHQ)

Edited by Adrian Schenker,

in cooperation with an international team of experts
15.8 x 23.7 cm, sewn binding, paper-covered

Fascicle 5: Deuteronomy
326 pages, ISBN 978-3-438-05265-0

Fascicle 13: The Twelve Minor Prophets
368 pages, ISBN 978-3-438-05273-5

Fascicle 17: Proverbs
160 pages, ISBN 978-3-438-05277-3

Fascicle 18: General Introduction and Megilloth
368 pages, ISBN 978-3-438-05278-0

Fascicle 20: Ezra and Nehemiah
168 pages, ISBN 978-3-438-05280-3

The most important editions
of the Greek New Testament

Nestle-Aland Novum Testamentum Graece

Edited by Kurt and Barbara Aland,

Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini and Bruce M. Metzger
27th revised edition 1993

13.3 x 18.7 cm, flexible casebound

Standard edition
90* and 812 pages
ISBN 978-3-438-05100-4

Large print edition

15.8x 23.7 cm

90* and 812 pages
ISBN 978-3-438-05103-5

With Greek-English Dictionary
902 and 203 pages
ISBN 978-3-438-5139-4

Nestle-Aland Greek-English New Testament

Greek text: Nestle-Aland. English text: Revised Standard Version, 2nd edition.
X, 46* and 1492 pages

ISBN 978-3-438-05408-1

The Greek New Testament

Edited by Barbara Aland, Kurt Aland,

Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, and Bruce M. Metzger
4th revised edition 1993

12.7 x 18.7 cm, flexible casebound

Standard edition
61* and 918 pages
ISBN 978-3-438-05110-3

With Greek-English Dictionary
61*, 913 and 203 pages
ISBN 978-3-438-05137-0
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